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TERMINOLOGY AND TRANSLATION

Time : 2 hours Maximum Marks : 50

Note :

(i)  Attempt five questions in all.

(i)  Question no. 7 and 8 are compulsory.

(iii) Respective marks are given against each question.

(iv) Answer each question (from 1 to 6) in about
500 words each and question nos. 7 and 8 as
instructed thereon.

1. Differentiate  between  Lexicography and
Lexicology. 10

2. Describe various kinds of dictionaries on the
basis of their purpose. 10

3. Discuss the various stages of the methods of
dictionary use. 10

4. What do you understand by word power ?
Elaborate the role of word power in translation. 10

5. Explain the difference between ‘Word’ and
‘Technical term’. 10
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6. Discuss the wvarious dimensions of the

standardization of technical terminology. 10

7. Write a short note in about 250 words on any

one of the following : 5
(a) Functions of dictionary

(b) Technical Terminology of Science and

Technology

(c) Features of Technical Terminology

8. (a) Arrange the following Hindi words in

alphabetical order : 3
i)

(ii) HH

(iii) TerEm

(iv) hIelcd

(v) <p8H

(vi) ohisrd

(vii) Terdrel

(viii) sptdl

(ix) AT

(x) e

(xi) i

(xii) T
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(b) Write Hindi equivalents of any six technical

terms given below : 6
1) Joint Beneficiary
(i1) Literary Piracy
(i1ii)) Word Processing
(iv)  Guiding Principles
(v)  Lead Story
(vi) Malafide
(vii) Binary Code
(viii) Half-Title Paper
(ix) Casting Vote
(x)  Indian Penal Code
(xi) Bacteria

(xii) Supplementary Grant

(c) Write English equivalents of any six of the

following : 6
1) Scgad
(i) Sftaredi geq

(il) SA-HY
(iv) foregefientor
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(v) ERINER

(vi) W9

(vii) ISR

(viii) Hi&ed Fax Fa
(ix) ThI I

(x) ’TW{%

(xi) TETHH HF

(xi) Q@ ARTHERAT



wq.&.28.-017

TH.T. (HATATG 7eTaT)

(T.u.drua.)
LEICREER |
fearrr, 2021
TH.E1.E1.-017 : RIVTSAE, UTRATNE
IEETEEA! SR AIATE

GHT : 2 02 ST 3% : 50
iz :
i) 3T gier 3991 & IR T |

(i1)
(iii)
(iv)

J97 T, 7 K8 HAATHE |

Y Jo7 & G 39 3l BT Iooikg 1591 T & |
Y% J99 T I (1 @ 6) T 500 ¥isgl § fsre aor
97 G. 7 3R 8 HT I HG¥FaR T /|

5.

HIfaH 3 wrearef fagm § 7 Tose hifSy | 10
3IeYT o YR W HIY o (O9T ThRI 1 U

hINTT | 10
HE I A i & fafiw @um o=t
hINTT | 10
YeG-IRRAl § 1Y FAT GHEd & ? TG H Wog-Ilehal
Sl YT T YT ST | 10
‘sIeg’ wd “wRTiveR weg’ # S Tse HIT | 10
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6. TN STeaTdell o HIFhIShIUl o TSl STRTHT hl

==t hife | 10

7. T=fafea 0 9@ 5t oF 9T @ 250 wsa |
gitreq feoqoft fafau . 5
(%) RIS & Thrd

(@) foe T e dee ariees et
(M) i wTegEeh % sifirc

8. (%) frafefaa vl 1 &t avishagar afera
W%’F@E: 3
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(@) ffafed 4 @ fpdl &: qiwie weqi

()
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IARERIPAIIC IS

) Joint Beneficiary
(i1)  Literary Piracy
(i1ii)) Word Processing
(iv)  Guiding Principles
(v)  Lead Story

(vi) Malafide

(vii) Binary Code

(viii) Half-Title Paper
(ix) Casting Vote

(x)  Indian Penal Code
(xi) Bacteria

(xii) Supplementary Grant

S wat fafa

i)
(ii)
(ii1)
(iv)

I
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3
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